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Categorías para el  anális is de los referentes culturales en traducción 

Categorización 
temática 

Categorización por 
áreas Subcategorías 

1. Ecología 

1. Geografía / topografía Montañas, ríos, mares 
2. Meteorología Tiempo, clima, temperatura, color, luz 
3. Biología Flora, fauna (domesticada, salvaje), 

relación con los animales (tratamiento, 
nombres) 

4. Ser humano Descripciones físicas, partes / acciones 
del cuerpo 

2. Historia 

1. Edificios históricos Monumentos, castillos, puentes, ruinas 
2. Acontecimientos Revoluciones, fechas, guerras 
3. Personalidades Autores, políticos, reyes/reinas /reales o 

ficticios) 
4. Conflictos históricos  
5. Mitos, leyendas, héroes  
6. Perspectiva 
eurocentrista de la 
historia universal (u otro) 

Historias de países latinoamericanos, 
los nativos, los colonizadores y sus 
descendientes 

7. Historia de la religión  

3. Estructura 
social 

1. Trabajo Comercio, industria, estructura de 
trabajos, empresas, cargos 

2. Organización social Estructura, estilos interactivos, etc. 
3. Política Cuerpos del Estado, organizaciones, 

sistema electoral, ideología y actitudes, 
sistema político y legal 

4. Familia  
5. Amistades  
6. Modelos sociales y 
figuras respetadas 

Profesiones y oficios, actitudes, 
comportamientos, personalidades, etc. 

7. Religiones “oficiales” o 
preponderantes 

 

4. Instituciones 
culturales 

1. Bellas artes Música, pintura, arquitectura, baile, 
artes plásticas 

2. Arte Teatro, cine, literatura (popular o 
aprendida) 

3. Cultura religiosa, 
creencias, tabús, etc. 

Edificios religiosos, ritos, fiestas, 
oraciones, expresiones, dioses y 
mitología; creencias (populares) y 
pensamientos, etc. 

4. Educación Sistema educativo, planes, elementos 
relacionados 

5. Medios de 
comunicación 

Televisión, prensa, internet, artes 
gráficas 

5. Universo social 

1. Condiciones y hábitos Grupos, relaciones familiares y roles, 
sistema de parentesco, tratamiento 
entre personas, cortesía, valores 
morales, valores estéticos, símbolos de 
estatus, rituales y protocolo, tares 
domésticas 

2. Geografía cultural Poblaciones, provincias, estructura 
viaria, calles, países 

3. Transporte Vehículos, medios de transporte 
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4. Edificios Arquitectura, tipos de edificios, partes 
de la casa 

5. Nombres propios Alias, nombres de personas 
6. Lenguaje coloquial, 
sociolectos, idiolectos, 
insultos 

Slang, coloquialismos, préstamos 
lingüísticos, palabrotas, blasfemias, 
nombres con significado adicional 

7. Expresiones De felicidad, aburrimiento, pesar, 
sorpresa, perdón, amor, gracias; 
saludos, despedidas 

8. Costumbres  
9. Organización del 
tiempo 

 

6. Cultura material 

1. Alimentación Comida, bebida, restauración (tabaco) 
2. Indumentaria Ropa, complementos, joyas, adornos 
3. Cosmética Pinturas, cosméticos, perfumes 
4. Tiempo libre Deportes, fiestas, actividades de tiempo 

libre, juegos, celebraciones folclóricas 
5. Objetos materiales Mobiliario, objetos en general 
6. Tecnología Motores, ordenadores, maquinaria 
7. Monedas, medidas  
8. Medicina Drogas y similares 

7. Aspectos 
lingüísticos 

culturales y de 
humor 

1. Tiempos verbales, 
verbos determinados 

Marcadores discursivos, reglas de habla 
y rutinas discursivas, formas de cerrar / 
interrumpir el diálogo; modalización del 
enunciado; intensificación; 
intensificadores; atenuadores; deixis, 
interjecciones 

2. Adverbios, nombres, 
adjetivos, expresiones  

 

3. Elementos culturales 
muy concretos Proverbios, expresiones fijas, modismos 

clichés, dichos, arcaísmos, símiles, 
alusiones, asociaciones simbólicas, 
metáforas generalizadas 

4. Expresiones propias de 
determinados países 
5. Juegos de palabras, 
refranes, frases hechas 
6. Humor  

Figura 4: Categorías para el análisis de los referentes culturales de traducción (Igareda, 

2011: 19-21) 


